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Технические характеристики
Подходит для моделей HT-964-003, HT-964-004

2 Вт
220-240В  

        ~ 50/60 Гц 
II

1×600 мА•ч     

Мощность: 
Напряжение: 
Частота:     
Класс защиты:     
Аккумулятор:                                                             

Инструкция по эксплуатации
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Уважаемые покупатели! 
Перед началом эксплуатации прибора внимательно 
прочитайте данную инструкцию, в которой содержится 
важная информация, касающаяся Вашей безопасности, 
а также даются рекомендации по правильному 
использованию данного прибора и ухода за ним. 

Храните данное руководство по эксплуатации, 
гарантийный талон, кассовый чек, а так же, по 
возможности, картонную упаковку вместе с внутренней 
упаковкой!

Общие указания по технике безопасности
•	 Внимательно прочтите инструкцию, прежде чем 

пользоваться прибором.
•	 Перед включением прибора в сеть убедитесь в том, 

что напряжение, указанное на шильдике, соответствует 
напряжению в сети.

•	 При использовании прибора от сети питания, 
используйте только сетевой шнур, идущий в комплекте 
с прибором.

•	 Не подключайте сетевой шнур к сети питания в 
труднодоступных местах.

•	 Не накрывайте сетевой шнур, поскольку это может 
привести к повышению температуры до опасных 
пределов.

•	 При использовании прибора не кладите его на влажные 
поверхности или одежду.

•	 Не используйте насадки, не рекомендованные 
производителем.

•	 Не используйте прибор, если насадки повреждены. Это 
может привести к возникновению травм. 

•	 Никогда не пытайтесь удалить посторонние предметы 
с корпуса с помощью острых предметов (напр., с 
помощью расчески).
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•	 Всегда вынимайте штекер из штепсельной розетки, 
если Вы больше не пользуетесь прибором, если хотите 
установить части оснастки, почистить прибор, а также, 
если возникает помеха. Перед этим прибор нужно 
выключить из электрической сети. При выключении 
электроприбора из электрической розетки, не тяните за 
шнур, беритесь за вилку.

•	 Никогда не оставляйте прибор без присмотра. Всегда 
выключайте его, даже если Вы вынуждены прерваться 
только на короткое время. 

•	 Данный прибор не предназначен для использования 
людьми (включая детей), у которых есть физические, 
нервные или психические отклонения или недостаток 
опыта и знаний,  за исключением случаев, когда за 
такими лицами осуществляется надзор или проводится 
их инструктирование относительно использования 
данного прибора лицом, отвечающим за их 
безопасность.

•	 Необходимо осуществлять надзор за детьми с целью 
недопущения их игр с прибором.

•	 Держите прибор и шнур вдали от источников тепла, 
влаги, острых кромок и т.п.

•	 Регулярно проверяйте шнур и сам прибор на наличие 
повреждений. При обнаружении любых неполадок не 
пользуйтесь прибором. 

•	 Сетевой шнур не должен использоваться в качестве 
ручки для ношения прибора.

•	 Не ремонтируйте прибор самостоятельно. Для ремонта 
прибора и замены неисправного шнура обращайтесь в 
сервисную мастерскую. 

•	 Прибор ни в коем случае нельзя погружать в воду или 
в какие-либо другие жидкости. Не включайте прибор, 
если Ваши руки мокрые или влажные. Храните прибор 
в сухом месте.

•	 Не используйте прибор вблизи ванн, раковин или 
других емкостей, заполненных водой. 
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•	 Прибор  предназначен для бытового, а не 
промышленного использования. 

•	 Перед началом использования, убедитесь, что Ваша 
система электропитания защищена от перепадов 
напряжения.

•	 Не пользуйтесь прибором вне помещений.
•	 Всегда очищайте прибор после применения.

Специальные указания по технике безопасности
•	 	Перед началом работы убедитесь в правильности 

установки насадки. 
•	 Прибор рекомендуется использовать для стрижки только 

сухих волос, так как при этом легче контролировать длину 
волос и качество прически.

•	 Настоящий прибор предназначен исключительно для 
стрижки натуральных волос. Он не рассчитан на стрижку 
искусственных волос.

•	 Не используйте прибор для стрижки животных.
•	 Регулярно смазывайте лезвия прибора.
•	 Не пользуйтесь прибором в случае повреждения его 

лезвий или насадок.
•	 Не пользуйтесь прибором при воспалении кожи.
•	 Не используйте прибор вне помещения либо в местах, 

где используются аэрозоли или расположены емкости с 
кислородом.

•	 Никогда не заряжайте аккумуляторную батарею при 
температуре ниже 5° C или выше 35°C.

•	 Не заряжайте аккумуляторную батарею рядом с 
источниками тепла или под воздействием прямого 
солнечного света.

•	 Никогда не заряжайте аккумуляторную батарею в течение 
более чем 16 часов.
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•	 Не погружайте прибор в воду.
•	 В процессе эксплуатации или зарядки прибор может 

нагреваться.
•	 Монтаж данного прибора не предусмотрен, так как он 

поставляется в состоянии готовом к эксплуатации.
•	 К данному прибору специальные правила перевозки 

не применяются. При перевозке прибора используйте 
оригинальную заводскую упаковку. При перевозке 
следует избегать падений, ударов и иных механических 
воздействий на прибор, а также прямого воздействия 
атмосферных осадков и агрессивных сред.

•	 Реализация прибора должна осуществляться в 
соответствии с действующим законодательством страны-
участницы Таможенного Союза.

Внимание! Прибор работает от сети и от аккумулятора.
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Обзор деталей прибора 
1.  Режущие лезвия из нержавеющей стали
2.  Корпус прибора
3.  Переключатель Вкл./Выкл.
4.  Индикатор зарядки батареи
5.  Сетевой шнур
6.  4 съемные насадки-гребня:
     6.1 – 3 мм	
     6. 2 – 6 мм
     6. 3 -  9 мм
     6. 4 - 12 мм
7.  Щеточка для чистки лезвий
8.  Масло для смазывания лезвий

3

4

5

1
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Поясняющие рисунки
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Перед первым использованием
•	 Перед началом использования внимательно 

обзнакомьтесь с руководством по эксплуатации. 
•	 Продолжительность первой зарядки должна быть не 

менее 16 часов. 
•	 Регулярно смазывайте лезвия маслом для обеспечения 

долговечности и бесперебойной работы (рисунок 4). 
Для смазки нанесите на лезвия небольшое количество 
масла (1 каплю), идущую в комплекте с прибором. 
После смазки, включите прибор для равномерного 
распределения масла, а затем удалите излишки масла 
с помощью ткани. 

•	 Не допускайте полной разрядки батареи. 
Продолжительность зарядки составляет 8 часов. 

Внимание: При полной зарядке батареи, 
продолжительность автономной работы прибора 
достигает 35 минут. Не рекомендуется заряжать батарею 
до появления признаков ее разрядки (потеря мощности, 
сокращение скорости работы лезвий). Старайтесь делать 
полный цикл зарядки.

Зарядка прибора
•	 Переведите переключатель Вкл./Выкл. в положение 

выключено (рисунок 1).
•	 Подключите прибор к сети (рисунок 2,3).
•	 При этом загорится индикатор зарядки прибора.
•	 По истечении 8 часов отключите прибор от сети.
Внимание: Если Вы не использовали прибор более 
3 месяцев, то продолжительность зарядки должна 
составлять не менее 16 часов.
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Пользование прибором
•	 Переведите переключатель Вкл./Выкл. в положение 

выключено (рисунок 1).
•	 Убедитесь, что лезвия не повреждены и отсутствуют 

посторонние предметы.
•	 	Наносите небольшое количество масла на лезвия 

перед каждым использованием.
•	 Выберите насадку-гребень (рисунок 5).
•	 	Установите съемную насадку-гребень (рисунок 6)
•	 	Переведите переключатель Вкл./Выкл. в положение 

включено.
•	 	Начинайте стрижку с затылка и боков и постепенно 

перемещайтесь по направлению вверх. Перемещайте 
прибор против направления роста волос.

•	 	Во время стрижки следите за скоростью движения 
лезвий. Для достижения наилучшего результата не 
пытайтесь ускорить процесс стрижки, перемещая 
прибор быстрее, чем он срезает волосы. 

Внимание: во время стрижки держите триммер правильно 
(рисунок 7). Не используйте триммер в перевернутом 
положении.
•	 	Для подравнивания длины волос Вам не потребуется 

насадка. Легкими касаниями двигайте прибор по 
направлению роста волос, начиная с макушки.

Важно!
•	 Не пользуйтесь прибором непрерывно более 20 минут 

во избежание перегрева двигателя. Перед повторным 
включением дайте ему остыть в течение 10 минут.

•	 Прибор предназначен только для стрижки сухих волос. 
Не используйте его на влажных или мокрых волосах.

•	 При работе сетевой шнур подвержен нагреву.
•	 При работе прибора от аккумулятора, отключайте 

сетевой шнур. В противном случае это будет приводить 
к разрядке аккумулятора.
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Смазка лезвий
•	 Лезвия необходимо смазывать каждый раз до и после 

использования прибора. 
•	 Выключите прибор переключателем (3). 
•	 Нанесите одну-две капли масла на зубья лезвий и 

заднюю часть верхнего лезвия, включите прибор и 
убедитесь в плавности хода лезвий. 

•	 Отключите прибор от сети, вытрите лишнее масло 
сухой тканью.

Чистка и уход
•	 Регулярно очищайте устройство.
•	 Отключите устройство от источника питания. 

Шнур можно протирать слегка влажной тканью. Не 
применяйте химически активные или абразивные 
средства для очистки устройства, поскольку это может 
привести к повреждению его поверхности. 

•	 Съемные элементы прибора следует мыть в теплой 
мыльной воде.

•	 Лезвия необходимо очищать от волос с помощью 
щеточки, идущей в комплекте с прибором. Кроме того, 
необходимо периодически снимать лезвия для полной 
очистки (рисунок 8-рисунок 10).

•	 Запрещено чистить прибор с помощью каких-либо 
инструментов.

•	 Никогда не погружайте прибор или шнур в воду или 
иные жидкости.    

Хранение 
•	 	Перед тем, как убрать прибор на длительное хранение, 

проведите его чистку.
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•	 Храните прибор в сухом, прохладном месте, 
недоступном для детей.

•	 Электроприборы хранятся в закрытом сухом 
помещении при температуре окружающего воздуха 
не выше плюс 40ºС с относительной влажностью не 
выше 70% и отсутствии в окружающей среде пыли, 
кислотных и других паров, отрицательно влияющих на 
материалы электроприборов.

Утилизация
После окончания срока службы не выбрасывайте 
прибор вместе с бытовыми отходами. Передайте его в 
специализированный пункт для дальнейшей утилизации. 
Этим Вы поможете защитить окружающую среду. 

Перед тем как отправить прибор на утилизацию, 
пожалуйста, удалите из него аккумулятор.

Производитель  сохраняет  за  собой  право  изменять 
дизайн  и  технические  характеристики  прибора  без 
предварительного уведомления.

Срок службы прибора  - 2 года
Изготовитель: Кейон Трейд Компани Лимитед
Адрес: Оф.107 Чанг Чун, Иу, Чжэцзян, Китай

                  Данное изделие соответствует всем требуемым 
европейским и российским стандартам безопасности и 
гигиены.
Единая справочная служба +7(495) 204-17-75 
Изготовлено в КНР
Дата производства изделия указана в серийном номере на 
табличке с техническими данными. 
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Specifications
Acceptable for models HT-964-003, HT-964-004 

2 W
220-240 V  
~ 50/60 Hz

II
1× 600 mA•h               

Power:
Voltage:    
Frequency                                           
Class of safety protection:
Battery:                                                                                                     

User Manual 
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Dear customers!
Before using the appliance, please, read this User Manual 
carefully. It contains significant information concerning your 
personal safety, as well as recommendations how to use 
proper this appliance and to care for it.

Keep this User Manual, warranty card, cashier’s receipt, as 
well as, if it is possible, the carton package and immediate 
package!

General safety instructions
•	 Please read this instruction manual carefully before use.
•	 Before the first connecting of the appliance check that 

voltage indicated on the rating label corresponds to the 
mains voltage in your home.

•	 For the operation with mains use only the power cord 
supplied with the hair trimmer.

•	 Do not plug the power cord in hard-to-reach places.
•	 Do not cover the power cord; it can lead to dangerous 

temperature increase.
•	 Do not place the appliance on wet surface or cloth during 

operation.
•	 Do not apply not recommended attachments.
•	 Do not use the appliance with damaged comb attachment. 

It can cause injuries hazard.
•	 Never try to remove the foreign bodies out of the clipper 

using sharp objects (i.e. comb).
•	 Always unplug the appliance from the power supply when 

not in use and before cleaning, fixing attachments or when 
interfered. Unplug the appliance. Do not unplug pulling by 
the cord.

•	 Do not leave the appliance unsupervised. Always unplug it 
even when not in operation for a short period of time.
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•	 This appliance can be used by persons (including children) 
with restricted physical, sensory or mental abilities or lack 
of experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance 
in a   safe way and understand the hazards involved.

•	 Young children should be supervised to ensure that they do 
not play with this appliance.

•	 Keep the appliance and the cord away from sources of 
heat, moisture, sharp edges, etc.

•	 Supply cord should be regularly examined for signs of 
damage, and if the cord is damaged, the appliance must 
not be used.

•	 Never carry or suspend the appliance by the cord.
•	 Do not attempt to repair the appliance. Repair the 

malfunctioning appliance or replace the damaged cord in 
the nearest service center.

•	 Never immerse the power cord or the appliance in any form 
of liquid. Do not turn the appliance on with wet hands. Store 
the appliance in a dry place.

•	 Do not use this appliance near a bath, water basin or any 
other vessels containing water. 

•	 Home use only. Do not use for industrial purposes. 
•	 Before use make sure your power supply system is 

protected from voltage drop.
•	 Do not use outdoors.
•	 Always clean after using.

Special safety instructions 
•	 Before use make sure the attachments have been aligned 

properly. 
•	 When cutting with this hair trimmer it is better to leave 

the hair dry, not wet. With the hair dry, it is much easier to 
control the amount of hair being cut.
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•	 This appliance is intended for cutting natural hair, only. It is 
allowed to use it only for human hair; it cannot be used for 
cutting artificial hair.

•	 Do not use the hair trimmer on animals. 
•	 Always keep the blades oiled. 
•	 Do not use this appliance with damaged blades or 

attachments.
•	 Do not use the hair trimmer when the skin is infected.
•	 Do not use outdoors or operate where aerosol(spray) 

products are being used or where oxygen containers are 
located.

•	 Never recharge the battery when the temperatures are 
below 5° C or above 35°C.

•	 Avoid recharging the battery in direct sunlight or near a 
radiating heat source.

•	 Never recharge the battery continuously over 16 hours.
•	 Do not put the trimmer into water.
•	 It’s normal if the trimmer becomes warm in using or 

recharging.
•	 Installation of this appliance is not provided, since it is 

delivered ready for service.
•	 The special transportation regulations do not apply to this 

appliance. When transporting the unit, use the original 
packaging. When transporting, avoid drops, shocks and 
other mechanical effects on the appliance, as well as 
direct influence of rain and aggressive medium.

•	 The appliance sale has to be carried out in accordance 
with the current legislation of the participating countries of 
the Customs Union.

Warning!
The hair trimmer can be used both as a mains and cordless 
device.
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Overview of the component parts
1. Stainless steel cutting blades
2. Body 
3. On/Off switch
4. Charge indicator light
5. Power cord
6. 4 Attachment Combs:
     6.1 – 3 mm
     6. 2 – 6 mm
     6. 3 -  9 mm
     6. 4 - 12 mm
7. Cleaning brush
8. Lubrication oil

8

72
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3

4

5

1
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Explanatory drawings
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Before first use
•	 Please read this operation manual carefully prior to start 

using the appliance. 
•	 Perform the first charging continuously during 16 hours. 
•	 The hair trimmer requires a regular lubrication of blades to 

ensure its proper and continuous operation (Pic. 4). Use 
a small amount of oil (1 drop) supplied with appliance for 
lubrication. After lubrication, switch on the appliance to 
distribute the oil and then remove surplus oil with a cloth. 

•	 Avoid complete discharge of the battery. Charging should 
continue for approximately 8 hours. Try to perform the 
complete charging cycle.

 Warning: The completely charged battery can operate up 
to 35 minutes. We recommend you charge the hair trimmer 
when continuous use for 30 minutes or you feel about power 
down, you may not wait to be completely discharged, it helps 
to extend the life of the hair trimmer.

Recharging 
•	 Check to ensure that the hair trimmer On/Off switch is OFF 

(Pic. 1).
•	 Connect the appliance to the power source (Pic. 2,3).
•	 The charge indicator light will glow.
•	 Disconnect the appliance from the power source in 8 hours.
Warning: If you have not used the appliance for more than 3 
months, charge the battery for at least 16 hours. 

Hair Trimmer Operation
•	 Set the switch in the OFF position (Pic. 1).
•	 Make sure that the blades are not damaged and your 

trimmer is free from any foreign items.
•	 Apply small amount of oil to the blades before each use.
•	 Select the attachment comb (Pic. 5).
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•	 Set the detachable attachment comb (Pic. 6).
•	 Push the switch to ON to turn on the hair trimmer.
•	 Start to clip from occipitals and at the sides, then clip in the 

front moving to the crown. All the movements should be 
performed against the hair grown direction.

•	 Watch the speed of movement of the appliance when 
clipping. The best results can be achieved when the 
appliance moves with its internal speed without being 
manually accelerated.

Warning: when clipping hold the trimmer properly (Pic. 7). Do 
not use the trimmer upside down.
•	 The final treatment should be performed without an 

attachment by light stroking movements along the hair 
grown direction starting from the crown.

Warning!
•	 The hair trimmer can continuously operate for 20 minutes 

maximum in order to prevent from overheating of the 
engine. You can continue operation after a 10 minutes 
break.

•	 The appliance is designed for clipping dry hair; do not use 
it for clipping wet and soppy hair.

•	 The power cord can normally get warm during charging.
•	 Unplug the cord when operating using the battery. 

Otherwise, it will result in discharging the battery.

Oiling
•	 The blades should be oiled after every haircut.
•	 Turn the appliance off using the On/Off switch (3). 
•	 Apply one-two drops of oils at the blade’s teeth and back 

side of the top blade and then switch the unit on and make 
sure it is running smoothly.

•	 Unplug the appliance and remove surplus oil with a dry 
cloth.
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Cleaning and Maintenance
•	 The appliance requires a regular clean-up.
•	 Disconnect the device from power source. The cord can 

be wiped with a slightly wet cloth. Do not chemically active 
or abrasive detergents to clean the appliance as it can 
damage its surface. 

•	 The detachable parts of the appliance should be washed in 
warm soapy water.

•	 The blades should be cleaned from hair with brush supplied. 
Additionally, the blade unit should be removed from time to 
time to for clean-up (Pic. 8 – Pic. 10).

•	 Do not clean the hair trimmer using any tools.
•	 Never submerge the appliance in water or other liquid.    

Storage
•	 To store the appliance, thoroughly clean it.
•	 Store the appliance in a dry cool place out of reach of 

children.
•	 Electrical equipment have to be stored in a dry place at 

ambient temperature no higher than plus 40 °C with a 
relative humidity of 70%, and the absence of dust, acid and 
other fumes in surrounding medium which affect adversely 
the materials of the electrical devices. 
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Utilization
After the end of the service life do not discard the unit with 
household waste. Hand it at an official collection point for 
recycling. Doing it you will help protect the environment.
Before disposing of the appliance make sure to remove the 
batteries from the battery compartment.

The manufacturer preserves the right to change the design 
and the specifications of the unit without a preliminary 
notification.

Unit operating life is 2 years

               This product conforms to the EMCRequirements as 
laid down by the Council Directive 2004/108/ЕС and to the 
Low Voltage Regulation (2006/95/ЕС)

The serial number is an eleven-digit number, the first four 
of which indicate the date of manufacture. For example, 
serial number 0218ххххххх means that the appliance was 
manufactured in February (the second month of a year) 2018.
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Техникалық сипаттамалары
Модельдер үшiн қолайлы HТ-964-003, HТ-964-004

2 Вт 
220-240 B

~   50/60 Гц
II

1×600 мА•ч                                                    

Қуаты:
Кернеуі:                                          
Жиiлiгi:
Сыныбы:                                                                                                             
Аккумулятор:

Қолдану жөніндегі нұсқаулық
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Құрметті сатып алушылар!
Құралды пайдаланбас бұрын Сіздің қауіпсіздігіңізді 
қамтамасыз етуге бағытталған маңызды ақпараты 
бар және аталған құралды дұрыс пайдалану, сондай-
ақ оның күтіміне байланысты ұсыныстар берілген осы 
нұсқаулықты мұқият оқып шығыңыз.

Пайдалану туралы берілген нұсқаулықты, кепілдік 
қағазын, кассалық есеп-шотты, сондай-ақ, мүмкін болса, 
картон қорапшасын ішкі қаптамасымен бірге сақтаңыз!

Қауіпсіздік техникасы жөніндегі жалпы нұсқаулар
•	 Аспапты пайдаланар алдында нұсқаулықты мұқият оқып 

шығыңыз.
•	 Аспапты желіге қосудан бұрын, затбелгідегі көрсетілген 

кернеудің желідегі кернеуге сәйкес келетіндігіне көз 
жеткізіңіз.

•	 Аспапты қуат желісіне қосылған күйде пайдалану кезінде 
аспаптың жинақтамасына кіретін желілік сымы ғана 
пайдалананыңыз.

•	 Желілік сымы қол жеткізу қиын жерлердегі қуат желілеріне 
қоспаңыз.

•	 Желілік сымы жаппаңыз, себебі бұл температураның 
қауіпті шектерге дейін көтерілуіне әкелуі мүмкін.

•	 Аспапты пайдалану кезінде оны ылғалды беттердің 
немесе киімдердің үстіне салмаңыз.

•	 Өндірушімен ұсынылмаған саптамаларды 
пайдаланбаңыз.

•	 Саптамалардың зақымданған жағдайында аспапты 
пайдаланбаңыз: бұл жарақат туғызуы мүмкін. 

•	 Корпустан бөтен заттарды өткір заттардың (мысалы, 
тарақтың) көмегімен алып тастауға ешқашан тырыспаңыз.

•	 Аспапты бұдан әрі пайдаланбайтын болсаңыз, жабдық 
бөлшектерін орнатқыңыз келсе, аспапты тазалағыңыз 
келсе, сондай-ақ, кедергі туындаған жағдайда, әрдайым 
штекерін ашалы розеткадан шығарып отырыңыз. Мұның 
алдында аспапты электр желісінен ажырату қажет. 
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Электр аспапты электр розеткадан ажырату кезінде 
сымынан тартпай, айырынан ұстаңыз.

•	 Аспапты ешқашан қараусыз қалдырмаңыз. Қысқа уақытқа 
болса да үзіліс жасауға мәжбүр болсаңыз, оны әрдайым 
өшіріп отырыңыз. 

•	 Дене, жүйке жүйесі немесе психикалық ауытқулары бар 
немесе тәжірибесі мен білімі жеткіліксіз тұлғалардың 
(балаларды қоса алғанда) қауіпсіздігіне жауапты тұлға 
осы аспапты пайдалану жөніндегі нұсқаулық берген 
немесе оларды қадағалаған жағдайлардан басқа 
кездерде аспап осындай тұлғалардың пайдалануына 
арналмаған.

•	 Балалардың аспаппен ойнауларына жол бермеу 
мақсатында оларды қараусыз қалдырмау қажет.

•	 Аспап пен оның сымын жылу, ылғал, үшкір жиек көздері 
мен т.б. аулақ ұстаңыз.

•	 Сым мен аспап зақымдауларынының бар-жоғын анықтау 
үшін үнемі тексеріп отырыңыз. Кез келген ақаулар 
анықталған жағдайда аспапты пайдаланбаңыз. 

•	 Желілік сым аспапты тасуға арналған тұтқа ретінде 
пайдаланылмау тиіс.

•	 Аспапты өз бетіңізбен жөндемеңіз. Аспапты жөндеу 
және ақаулы сымын ауыстыру үшін қызмет көрсету 
шеберханасына жолығыңыз. 

•	 Қандай да бір жағдайда аспапты суға немесе қандай да 
бір сұйықтықтарға батыруға болмайды; егер қолыңыз 
су немесе ылғалды болса аспапты қоспаңыз. Аспапты 
құрғақ жерде сақтаңыз.

•	 Аспапты ванна, раковина немесе су толтырылған басқа 
сыйымды ыдыстарға жақын жерде қолданбаңыз. 

•	 Аспап өндірістік қолдануға емес, тұрмыстық қолдануға 
арналған. 

•	 Пайдаланар алдында Сіздің электр қуат жүйесіңіз кернеу 
айырмасынан қорғалғанына көз жеткізіңіз.

•	 Аспапты бөлмелерден тыс жерлерде пайдаланбаңыз.
•	 Пайдаланудан кейін триммерды әрдайым тазартыңыз.



KAZ

25

Қауіпсіздік техникасы жөніндегі арнайы нұсқаулар 
•	 	Жұмыс істеу алдында таңдалған саптаманың дұрыс 

орнатылуына көз жеткізіңіз. 
•	 Аспапты тек құрғақ шашты алу үшін пайдалануға болады, 

себебі бұл жағдайда шаштың ұзындығын және алынған 
шаштың сапасын бақылау жеңілірек болады.

•	 Осы аспап тек табиғи шаштарды алуға ғана арналған. Ол 
жасанды шаштарды алуға арналмаған.

•	 Аспапты жануарларды қырқу үшін қолданбаңыз.
•	 Аспаптың жүздерін жиі түрде майлаңыз.
•	 Аспаптың жүздері немесе саптамалары бұзылған 

жағдайда оны қолдаңбаңыз.
•	 Терінің қабынуы жағдайында аспапты қолданбаңыз.
•	 Аспапты бөлмелерден тыс немесе аэрозольдер 

пайдаланылатын не оттегіге арналған сыйымдылықтар 
орналасқан жерлерде пайдаланбаңыз.

•	 Аккумуляторлық батареяны 5° С-ден төмен немесе 35° 
C-ден жоғары температурада ешқашан қуаттандырмаңыз.

•	 Аккумуляторлық батареяны жылу көздерінің қасында 
немесе тікелей күн сәулелерінің әсерінде қуаттандырмаңыз.

•	 Аккумуляторлық батареяны 16 сағаттан асатын уақыт 
ішінде қуаттандырмаңыз.

•	 Шашты алуға арналған аспапты суға батырмаңыз.
•	 Пайдалану немесе қуаттандыру барысында аспап қызып 

кету мүмкін.
•	 Осы аспап пайдалануға дайын күйінде жеткізілгесін, 

монтаждауды талап етпейді.
•	 Осы аспапқа арнайы тасымалдау ережелері 

қолданылмайды. Аспапты тасымалдау кезінде 
түпнұсқалық зауыт орамасын пайдаланыңыз. Тасымалдау 
кезінде аспаптың құлауын, соққы мен аспапқа түсетін басқа 
да механикалық әсерді, сондай-ақ атмосфералық жауын 
мен агрессивті орталардың тікелей әсерін болдырмау 
керек.

•	 Осы аспаптың сатылуы Кедендік Одақ мүшесі мемлекетінің 
қолданыстағы заңнамасына сәйкес жүргізілу тиіс.

Назар аударыңыз! Аспап желіден және аккумулятордан 
жұмыс істейді.
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Аспаптың бөлшектеріне шолу  
1. Тот баспайтын болаттан жасалған кесетін жүздері
2 . Корпусы
3 . Қосу/ Өшіру ауыстырып-қосқышы
4 . Батарея қуатының айқындағышы
5 . Желілік сымы
6 . 4 алынбалы саптама-тарақ:
       6.1 – 3 мм
       6. 2 – 6 мм
       6. 3 -  9 мм
       6. 4 - 12 мм
7 . Жүздерді тазалауға арналған қылшақ
8 . Жүзді майлауға арналған май

8

72

6

3

4

5

1
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Түсіндірмелі суреттер
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Алғаш пайдаланар алдында
•	 Пайдаланар алдында пайдалану жөніндегі 

нұсқаулықпен мұқият танысқаныңыз жөн. 
•	 Алғашқы қуаттандырудың уақыты 16 сағаттан кем 

болмауы тиіс. 
•	 Қызмет етудің ұзақ мерзімділігін және тұрақтылығын 

қамтамасыз ету мақсатында жүздерді маймен жүйелі 
түрде майлап отырыңыз (сурет 1). Майлау үшін жүздің 
үстіне машинканың жинақтамасында бар майдың 
шағын көлемін (1 тамшысын) жағыңыз. Майлаған соң, 
майды бір қалыпты үлестіру үшін машинканы іске 
қосыңыз, содан кейін артық майды матамен сүртіңіз. 

•	 Батарея қуатының толығымен жойылуын болдырмаңыз. 
Қуаттандыру уақыты 8 сағаттан кем.

Назар аударыңыз: Батареяның толық қуаттандырылуы 
кезінде триммердың жұмыс істеу уақыты 35 минутқа 
жетеді. Кейін 30 минут жұмыс батарея қуатының жойылу 
белгілерінің (қуаттылығының жойылуы, жүздердің жұмыс 
істеу жылдамдығының төмендеуі) пайда болуына дейін 
оны қуаттандырмаған жөн. Бұл аспаптың мерзімін 
ұзартады жұмыс істеу.

Құралды зарядтау
•	 Қосу/Өшіру ауыстырып-қосқышын «Өшірулі» қалпына 

ауыстырыңыз (1-сурет).
•	 Құралды желіге қосыңыз (2, 3-сурет).
•	 Бұл ретте, құралды зарядтау индикаторы жанады.
•	 8 сағат өткеннен кейін құралды желіден өшіріңіз.
Назар аударыңыз: Құралды 3 айдан артық пайдаланбаған 
болсаңыз, зарядтау ұзақтығы 16 сағаттан кем болуы тиіс.

Құралды пайдалану
•	 Қосу/Өшіру ауыстырып-қосқышын «Өшірулі» қалпына 

ауыстырыңыз (1-сурет).
•	 Жүздердің зақымданбағанына және бөгде заттардың 
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жоқ екендігіне көз жеткізіңіз.
•	 Әр пайдаланар алдында жүздерге аздаған май 

жағыңыз.
•	 Алмалы салмалы саптама-тарақты орнатыңыз 

(5-сурет).
•	 Алмалы салмалы саптама-тарақты қойыңыз (6-сурет).
•	 Қосу/Өшіру ауыстырып-қосқышын «Қосулы» қалпына 

ауыстырыңыз.
•	 Шаш алуды желкеден және бүйір бөліктерден бастаңыз, 

бұдан кейін біртіндеп машинканы үстіге қарай жүргізіңіз. 
Құралды шаштың өсу бағытына қарсы жылжытыңыз.

•	 Шаш алу кезінде жүздердің қозғалу жылдамдығын 
қадағалаңыз. Ең жақсы нәтижеге қол жеткізу үшін 
құралды оның шаш алатын жылдамдығынан 
жылдамырақ жүргізу арқылы шаш алу үрдісін үдетуге 
тырыспаңыз.  

Назар аударыңыз: шаш алу кезінде триммер дұрыс 
қалыпта ұстаңыз (7-сурет). Триммерді төңкерілген 
қалыпта пайдаланбаңыз.
•	 Шаштың ұзындығын жадағайлау үшін саптаманың 

қажеті жоқ. Құралды бастың төбесінен бастап, шаштың 
өсу бағытымен жеңіл қимылдар арқылы баяу жүргізіңіз.

Назар аударыңыз! 
•	 Қозғалтқыштың қызып кетуін болдырмау үшін аспапты 

20 минуттан артық уақыт ішінде пайдаланбаңыз. 
Аспапты қайта қосардың алдында оған 10 минутқа 
сууға уақыт беріңіз.

•	 Осы аспап тек құрғақ шаштарды алуға ғана арналған. 
Оны ылғалды немесе дымқыл шашты алу үшін 
пайдаланбаңыз.

•	 Жұмыс істеу кезінде желілік сымы қызуға ұшырайды.
•	 Аспапты аккумулятордан жұмыс істеген кезде желілік 

адаптерді ажыратыңыз. Кері жағдайда, бұл аккумулятор 
қуатының жойылуына әкеліп соқтыруы мүмкін.
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Жүздерді майлау
•	 Аспапты пайдаланар алдында және пайдаланғаннан 

кейін жүздерді майлау қажет. 
•	 Аспапты ажыратқышпен сөндіріңіз (3). 
•	 Жүздердің тістеріне және жоғарғы жүздің артқы бөлігіне 

майдың бір-екі тамшысын жағып, аспапты  іске қосыңыз 
және жүздердің қозғалу қалыптығына көз жеткізіңіз. 

•	 Аспапты сөндіріңіз, артық майды құрғақ матамен 
сүртіңіз.

Тазалау және күтім
•	 Аспапты жүйелі түрде тазалап отырыңыз.
•	 Аспапты қуат көзінен ажыратыңыз. Сымды сәл 

ылғалды матамен сүртуге болады. Аспапты тазалау 
үшін химиялық белсенді немесе абразивті құралдарды 
қолданбаңыз, себебі, бұл аспап бетінің зақымдануына 
әкеліп соқтыруы мүмкін. 

•	 Аспаптың алынбалы элементтерін жылы сабынды суда 
жуу қажет.

•	 Жүздерді шашты алуға арналған аспаптың 
жинақтамасына кіретін қылшақпен шаштардан тазарту 
қажет. Сонымен қатар, толығымен тазалау үшін 
жүздерді жүйелі түрде алып отыру қажет (сурет 8- сурет 
10).

•	 Аспапты қандай болса да құрал-саймандармен 
тазалауға тыйым салынады.

•	 Аспапты немесе оның сымын ешқашан суға немесе 
басқа сұйықтыққа салмаңыз.    

Сақтау
•	 Аспапты ұзақ уақыттық сақтауға алып қоюдан бұрын, 

аспапты тазалаңыз. 
•	 Аспапты құрғақ, балалардың қолы жетпейтін жерде 

сақтаңыз.



KAZ

31

•	 Электр аспаптары ауаның 40ºС-тан аспайтын 
температура кезінде және салыстырмалы ылғалдығы 
70%-дан аспайтын, сондай-ақ қоршаған ортада электр 
аспаптарының материалдарына кері әсер ететін шаң, 
қышқылдық және өзге булары жоқ жабық әрі құрғақ 
жайларда сақталады.

Кәдеге жарату
Аспаптың қызмет ету мерзімі аяқталған соң оны 
тұрмыстық қалдықтармен бірге лақтырмаңыз. Бұдан 
әрі кәдеге жарату мақсатында оны мамандандырылған 
кәдеге жарату орнына апарыңыз. Осылайша Сіз қоршаған 
ортаны қорғауға өз үлесіңізді қосасыз.

Өндіруші аспаптың дизайны мен техникалық 
сипаттамаларын алдын-ла хабарлаусыз 
өзгерту құқығын сақтайды.

Құралдың жұмыс істеу мерзімі – 2 жыл

          Бұйымның  шығарылған  мерзімі  техникалық 
деректері  бар  кестедегі  сериялық  нөмірде  көрсетілген. 

Алғашқы төрт саны өндіру күнін білдіретін сериялық нөмірі 
он бір таңбалы санды білдіреді. Мысалы, 0218ххххххх 
сериялық нөмірі өнімнің 2018 жылдың ақпан айында 
(екінші ай) өндірілгенін білдіреді.




